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Содержание.

1. О том, что ни одна нация не обладает такими преимуществами для собственного обогащения, как Англия.

2. О том, что тайный вывоз нашей шерсти и фуллеровой земли чрезвычайно вредит торговле сего Королевства, равно как и тайный ввоз запрещенных иностранных товаров.

3. О невежестве нашего простого народа в вопросах закона в подобных случаях и отсутствии поощрения для тех, кто их раскрывает.

4. О великом убытке наших шелковых и ленточных ткачей.

5. О том, что суконное производство является главнейшим делом в Нации.

6. О том, что прибыль, получаемая от переработки нашей шерсти нашими собственными бедняками, почти невыразима и влияет на все сословия в Королевстве.

7. О том, что Король и Королевство теряют миллионы в год на таможенных пошлинах и прочем из-за утраты нашей торговли сукном.

8. О том, что ни одна другая страна не может производить добротное сукно без нашей английской шерсти и фуллеровой земли.

9. Перечисление нескольких статутов, касающихся шерсти и ее перевозки, учреждения должности ауланжера, надлежащего производства сукна и злоупотреблений нашими добрыми законами.

10. Описание усердия голландцев и других стран, посредством которого они в значительной мере подрывают нашу торговлю.

11. О том, как упадок торговли приводит к росту числа бедняков, снижению арендной платы и, как следствие, к бедности Королевства.

12. Несколько вопросов, предложенных в качестве средства исправления.


От,

Истинного друга своей страны,

ДЖО. ТРЕВЕРСА.








Достопочтенному Эдварду Сеймуру
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Достопочтенному

ЭДВАРДУ СЕЙМУРУ,

Спикеру достопочтенной Палаты общин; казначею Королевского флота Его Величества и члену Тайного совета Его Величества.
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Говорить мне о благородстве и достоинствах ваших предков и вашего знатного рода (многоуважаемый сэр) было бы все равно что затмевать Солнце Луной, планетой, движущейся по самой низкой орбите; но, отбросив все подобные мысли, скажу, что поводом для посвящения сего трактата вашей чести является,

Во-первых, то, что вы были особо избраны Спикером достопочтенной Палаты общин, представительства Королевства, где создаются и утверждаются законы, способствующие его благополучию, чести и безопасности.

2. Поскольку ваши способности, сэр, столь публично очевидны, что вы также были выделены в качестве одного из членов Тайного совета Его Величества.

3. И то, что весьма побуждает меня к этому, заключается в том, что вы много общались в графствах Девон, Сомерсет и Уилтс, где суконное производство весьма развито, и поэтому можно с полным основанием полагать, что ваши познания о суконщиках и их занятиях и знакомство с ними превосходят обычные.

Сэр, великое честолюбие, которое я питаю, желая проявить свою преданность Королю и свое рвение служить стране, побуждает меня к этим попыткам раскрыть не только преимущества наших мануфактур и невыгоды для Королевства от их прекращения, но также великие мошенничества и злоупотребления в периферийных портах со стороны таможенных чиновников, что, будучи сокращено и приведено в лучший порядок теми главными должностными лицами, которых это касается, надеюсь, послужит добрым бальзамом для исцеления наших ран и сердечным средством для наших удрученных душ.

Хорошо известно, что развитие наших мануфактур в этой нации оказывает коммуникативное влияние на тысячи молодых и старых людей; да, многие, кто сейчас является праздным и распущенным человеком, были заняты в гораздо большем количестве прежде, чем сейчас, по причине упадка торговли, что, если так продолжится или станет хуже, может стать великим средством обезлюдения Нации и возложения великого бремени на многие приходы для содержания их бедняков, но если не предотвратить это вовремя, то торговля перейдет в руки иностранцев, что чрезвычайно вызовет снижение арендной платы среди нас.

Сэр, ваша публичная деятельность, ваше великодушное и учтивое поведение дают мне уверенность посвятить эти грубые и неотполированные строки вашему вниманию, ибо я знаю, что вы обладаете способностью судить и милосердием, чтобы простить опечатки, которые вы можете в них найти.

Когда я впервые взялся за перо по этому делу, я обнаружил себя в лабиринте и мог бы там пострадать, если бы мое образование суконщика не дало мне слабого света, чтобы выбраться. И все же, когда я добился своего освобождения путем строгого изучения этих тайн, у меня был великий спор с самим собой, стоит ли предавать мои незрелые мысли печати или нет, но, больше уважая общее благо, чем свою частную репутацию, я решил скорее сделать свои пожелания публичными, чем похоронить их в забвении.

Теперь, сэр, это не только приятное занятие для государственных мужей — содействовать общественному благу, но и единственный путь к истинной и прочной чести и счастью; и чтобы эти мои скромные усилия могли достичь того благого эффекта для Короля и Страны, как я действительно задумываю (не стремясь ни к чему иному), я искренне молю Бога направить вас к их улучшению в ваших публичных делах, что может (подобно дождю с небес) пробить источники торговли в нашей сухой и жаждущей земле, чтобы оживить и освежить ее, и, делая так, сэр, вы не только окажете выдающуюся услугу Королю, великую доброту вашей стране, но и обяжете всех людей молиться за ваше счастье как в этом мире, так и в том, который придет, о чем также искренне молится,


Вашей чести покорнейший,

и преданнейший

слуга,

ДЖОЗЕФ ТРЕВЕРС.








Его достопочтенному другу, капитану Джозефу Треверсу, о его книге под названием «Эссе о восстановлении нашей пришедшей в упадок торговли».





If I a Poet were, I’de undertake,

To write some Verses for the Authors sake.

And give him commendation for his pains

For I beleive, no more will be his gains.

For such men as do mind the publique good

Their merits are but slightly understood

Yet unto lasting age their fame shall bud.




The Author of this Book who took the care

Exactly to observe the great affair

Of this our Kingdome, which consists in Trade,

Of Clothes and Stuffes which of our Wooll are made,

Hath here the profit clearly shown to us,

And what advantage yearly cometh thus

If we were wise to be industrious.




Together with the mischiefs that do come

On the whole Kingdome by neglect of some,

And treachery of others which is worse,

(A heavier and more Prodigious curse

Cannot well lighten on the English Nation)

To send away our Wooll by Transportation,

This if not cur’d will bring to desolation.




As much as in them lies for selfish ends

Such bring destruction to their best friends,

First to the Soveraign Majesty of the King,

Then to the Common-wealth, for this doth bring

The Nation to be exceeding poor

And many Clothiers forced to give ore

Their Trading, and follow it no more.




But now I hope for better things to come

By the removal and displaceing some

Of those that were in trust, and put in such

As are upright, and won’t comply with Dutch,

Nor any Forreign Nation to invade

The Ancient Priviledges of our Trade

The want hereof makes England greatly fade.



R. B.








Goe little Book into the world and see

Who thou can’st find therein to welcome thee,

I’m sure thou mean’st as well to every man

Of all degrees and sorts as any can:

From King to meanest, thou dost with them well

And therefore this thy Book doth truly tell

Of wrongs and of Abuses done to all.

Then let them in whose compass it may fall

Soon rectify the same, and bring on Trade

Afresh, this is the end this Book was made.



Incerti Authoris.
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Чтобы я мог действовать в столь хорошем порядке, в каком могу (хотя я не могу претендовать на ученость или способность составить книгу методическим образом), но желаю, чтобы такая задача, как эта, была предпринята кем-то другим, кто мог бы гораздо лучше справиться с ней к удовлетворению читателя; однако по причине моей прежней работы в торговле суконщика, а впоследствии в должности инспектора одного из портов этого Королевства, в Таможне, я экспериментально способен говорить о тех вещах, которые последуют.



И если в последующем рассуждении не будет такого гармоничного порядка, при необходимой связи или упорядоченном введении одного к другому, как могло бы ожидаться (как и прежде в моем послании), я смиренно прошу о лучшем и наиболее благоприятном толковании и осуждении предмета; ибо имея в груди истинное сердце и дух англичанина, преданного своему Королю и Стране, я не могу мириться с теми ежедневными злоупотреблениями и злыми практиками, столь часто и печально известными, совершаемыми против Короля и Королевства, но считаю себя обязанным, со всей должной ответственностью и по доброй совести перед моим Королем и Страной, сделать их столь публично известными и явными, насколько могу, а затем оставить средства, которые должны быть предусмотрены и надлежащим образом применены государственными министрами, что, надеюсь, в скором времени будет исполнено.

Преимущество производства шерсти.


И здесь я постараюсь, во-первых, показать, что в мире нет ни одной нации или Королевства, которое имело бы такие преимущества для собственного обогащения, как наше Королевство Англия, благодаря производству нашей шерсти и, следовательно, поддержанию нашей силы и чести; опуская разговор о многих других стейплах нашего Королевства, хотя многие из них богаты и прибыльны, потому что я намерен трактовать главным образом о предмете шерсти и мануфактурах, зависящих от нее.

Шерсть не используется


То, что такие преимущества, которые могли бы достаться Королевству, не используются, и товары не улучшаются до того уровня, до которого могли бы, слишком очевидно для всех людей, которые имеют хоть какое-то чувство дела или делают какой-либо осмотр; что также может быть достаточно подтверждено для всех остальных печальными жалобами и частыми стонами, которые ежедневно раздаются по поводу жалкого упадка торговли, к великому убытку многих частных лиц, а также Короля и Нации в целом, и главным образом в торговле сукном.



Но если бы шерсть Англии и Ирландии была использована с наибольшей выгодой и защищена от вывоза иностранцам, несомненно, Англия стала бы общим рынком для всей Вселенной в вопросах суконного производства, и то, какими вскоре стали бы богатство, величие и великолепие ее (по благословению Всемогущего), нетрудно вообразить любому трезвомыслящему человеку, купцу или путешественнику.

Нет шерсти лучше английской.


И то, что ни одна нация не имеет такой хорошей шерсти для общей торговли сукном, очевидно, иначе что заставляет так много иностранцев из других наций так жаждать нашей английской шерсти, если бы у них была такая же хорошая или почти такая же хорошая своя, и как высоко она ценилась прежде герцогами Бургундскими, и какую выгоду и преимущество извлекал тот народ под его правлением из нее; когда они платили всего шесть пенсов за фунт нашей английской шерсти, они возвращали ее нам в сукне по десять шиллингов за ярд; из чего можно очень легко вычислить, какая прибыль доставалась тому народу при переработке шерсти, что побудило многие английские семьи переселиться в те края ради своего выгодного пропитания и существования.

Суконное производство в Англии.


Но после победоносного завоевания, совершенного Эдуардом III, славной памяти, он приказал устроить и наладить мануфактуры шерсти в этом Королевстве, к великому увеличению богатства своего собственного народа; память о нем, за его предусмотрительную заботу о благополучии своего народа, достойна быть увековеченной для всех последующих поколений.

Иностранцы жаждут нашей шерсти.


И что в наши дни делает Голландию и Францию столь алчными до нашей шерсти, и какие большие количества они добывают злыми путями, чтобы обеспечить себя и свои страны; и какие богатства они приобретают себе тем самым, можно в некоторой мере угадать, ибо, имея нашу хорошую английскую шерсть, они могут смешивать свою грубую шерсть с ней и так делать хорошее сукно или ткани, чего иначе они не могли бы сделать.

Чтобы привести пример в частности с французами, считается само собой разумеющимся и достаточно известно, что их шерсть очень грубая и сама по себе пригодна мало для чего, кроме как для изготовления сорта сукна, которое носят моряки, рыбаки и т. д. Но с помощью нашей хорошей шерсти они делают очень хорошую работу и посылают в другие части мира свои драгеты и т. д.

Много французской шерсти перерабатывается путем смешивания с нашей.


И имея нашу хорошую английскую шерсть, они могут тратить два или три тюка своей собственной шерсти, смешивая ее с нашей, посредством чего они делают так, что их сукно и ткани принимаются очень охотно как среди них самих, так и среди других наций. Да, мы сами в Англии, будучи не столь мудры, как должны были бы быть для собственной выгоды, покупаем французские драгеты и т. д., сделанные из нашей шерсти, смешанной с их, и даем за них большие цены, когда мы делаем, или, по крайней мере, можем делать лучшее из своей собственной.

Забота тогда, принимая как должное, что английская шерсть является лучшей и наиболее подходящей для сукна, тканей, чулок и т. д.

Бедняки должны быть заняты.


Насколько необходимым можно рационально предположить тогда для нашего собственного народа быть занятым в переработке нашей собственной шерсти, и сколько тысяч было бы занято из числа беднейших людей такой работой, которые могли бы тем самым получить себе очень комфортное существование и освободить Королевство от тех великих бремени в содержании бедных; они, будучи способны своим трудом (если заняты) комфортно обеспечить себя; ибо не многочисленное множество людей в Королевстве или Содружестве делает его бедным, что они не могут жить друг с другом, а наоборот, если бы все были заняты и поставлены на работу, как есть достаточно работы, они оказались бы особым средством сделать Королевство богатым; как может быть ясно показано на примере голландцев, сколько десятков тысяч их бедных людей заняты в сельдяном промысле, что делает их очень богатыми и приносит ежегодно около двух миллионов денег или других товаров, необходимых для земли, которые эквивалентны деньгам, помимо того, что они тратят в земле; это может показаться некоторым вещью невероятной, но я способен сделать это ясным любому разумному человеку.

Бедность из-за отсутствия работы.


Таким образом, из-за пренебрежения нашими собственными мануфактурами нашей шерсти, вливается, подобно наводнению, бедность земли; и отсюда возникают те печальные жалобы, которые наполняют уши каждого человека по всему Королевству: Увы! Что нам делать, чтобы жить, у нас нет работы; ибо если торговля мира за границей сукном и тканями и т. д. снабжается из других земель, которые делают свое сукно и ткани из нашей английской шерсти, тайно перевозимой в иностранные части; наша английская торговля этим товаром должна соответственно прийти в упадок; и если английский купец не имеет сбыта для этого товара за границей, другим нациям, деревенский суконщик должен в значительной мере сократить производство, и, следовательно, многие из бедных рабочих соответственно отстраняются от своих занятий, в которых они в течение многих лет упражнялись, и так, не имея работы, они не получают денег и так доводятся до нищенского состояния или хуже: эти вещи должны быть ясно различимы, без помощи подзорной трубы, теми, кто в какой-то мере сведущ в политических делах.

Прибыль потеряна.


Таким образом, прибыль бедных, которую они должны были бы получить для своего содержания, потеряна, и прибыль, полученная их трудом для Королевства, также потеряна в целом, и это происходит благодаря дальновидности и усердию наших соседних наций; которые, находя ежедневно сладость торговли и так чрезвычайно обогащаясь нашим товаром, а именно шерстью, стремятся все больше и больше продолжать это к своей собственной выгоде, в то время как мы в Англии тем временем пренебрегаем нашими собственными возможностями и преимуществами, которые так ясно лежат перед нами.



Убыток Королевству.


Из того, что было упомянуто ранее, неизбежно следует огромный ущерб и вред, наносимый этой нашей собственной нации и Королевству экспортом нашей шерсти; ибо ущерб очевидно проявляется так.

Если бы у французов не было нашей английской шерсти для работы, они не могли бы переработать свою собственную шерсть в какие-либо мануфактуры, которые были бы приемлемы или продаваемы в других странах, нет, даже в их собственной земле, но они были бы готовы, как прежде, покупать наши английские товары; но теперь, имея нашу английскую шерсть так часто среди них, тайно полученную из Англии или Ирландии, они смешивают свою собственную шерсть с ней и перерабатывают два или три тюка своей грубой шерсти с одним тюком нашей, так что каждый тюк английской шерсти, вывезенный от нас и доставленный во Францию, является тройным убытком, если не большим, для Англии, и наоборот, такой же прибылью для Франции.

Другие страны становятся богатыми.

Продают дешевле нас.

Таможенные чиновники неверны.


Таким образом, любой человек может заметить, как богатеют другие страны нашими средствами, получая наш товар для работы, и там люди также живут в целом на более низком уровне и работают дешевле за день или иначе, чем наши люди в Англии, посредством чего они могут позволить себе продавать дешевле нас, как обычно они делают на иностранном рынке, так что тем самым они приобретают себе как хороший кредит, так и большую прибыль: и это изначально, как сказано выше, происходит благодаря нашему товару; который, если бы за ним тщательно следили офицеры таможни, главным образом в периферийных портах, мог бы быть быстро положен конец этой их торговле, ибо если бы они не получали нашу шерсть из Англии или Ирландии, они не могли бы продолжать эту свою торговлю сукном и тканями, но великая небрежность или неверность некоторых офицеров, принадлежащих к таможне, является главной причиной экспорта нашей шерсти в иностранные части и, следовательно, потери торговли нации в такой большой мере в этом частном случае; откуда ясно и неоспоримо следует бедность Королевства в целом.



Суконная торговля терпит неудачу.

Многие другие отрасли торговли также терпят неудачу.


Ибо одна торговля зависит от другой, как это в теле естественном, так это в теле политическом, в теле естественном один член зависит от другого и служит другому посредством естественной гармонии и соответствия, точно так же одна торговля или занятие тесно и необходимо зависит от другого здесь в Англии, и такая связь существует в этом пункте, что если одна главная торговля терпит неудачу, очень многие также падают вместе с ней, более или менее, согласно их близости или удаленности от нее в их зависимости, и это может быть применено главным образом и преимущественно к торговле сукном и производству шерсти в других отношениях; сколько различных отраслей торговли есть, которые должны по необходимости зависеть от суконной торговли, как изготовители чесалок, прядильщики, ткачи, валяльщики, красильщики, сукноделы, упаковщики, и те отрасли, которые делают инструменты и приспособления для них; разве фермеры также не работают тем временем, чтобы обеспечить хлебом всех этих людей и их семьи, и выращивая своих волов, овец, свиней и т. д., чтобы они имели мясо для еды, разве купцы и моряки не заняты в значительной мере этой торговлей, и эти последние упомянутые (моряки) — это люди, которые главным образом и преимущественно приносят богатство нации: дворянство земли и все виды лавочников являются получателями этой прибыли, которую моряки своими приключениями и усердием приносят в нацию; все виды юристов, врачей и духовенства являются получателями и получают свои деньги своими языками, в то время как предприимчивый купец и неустрашимый моряк продолжают торговлю нации, экспортируя наши родные стейпловые товары (которыми, по обильной благости Божьей, эта наша земля так хорошо снабжена в нескольких частностях, как можно было бы привести примеры в олове, свинце, сукне, тканях, чулках, сельди, которых могло бы быть в сто раз больше, если бы за ними следили, и сбыт для них тоже достаточный на иностранных рынках: но голландцы убегают с прибылью от этих товаров, делая две бочки за нашу одну; пильчарды — очень хороший товар, которого мы получаем в большом количестве в Западной стране, и они приносят хорошую прибыль нации, либо в золоте или серебре, либо в таких товарах, в которых Королевство нуждается.

Из того, что было сказано, ясно видно, как от высшего к низшему существует необходимая зависимость одного занятия от другого, и отказ от одной общей торговли вызывает разорение многих низших торговцев, которые имели пропитание для себя и семей тем самым; и это в нашем Королевстве Англия сосредоточено главным образом и преимущественно в торговле сукном и производстве шерсти.

Король теряет.


Так что при неудаче этой торговли, которой существует слишком большое прекращение и упадок во многих частях этого Королевства, приходит неизбежно такой общий убыток для всей нации, ибо во-первых и наиболее преимущественно Король теряет тем самым, и это чрезвычайно, не только потому, что его подданные не поставлены на работу и так не способны жить комфортно и платить такие налоги и сборы, как требуются для поддержки Его Величества и защиты против его могущественных врагов.

Ни в том, что честь и великолепие Королевства тем самым так сильно продвигаются и поощряются, как могли бы быть, но также потому, что Его Величество теряет такой большой доход, который достался бы ему в его таможнях, если бы суконная торговля велась с энергией, так что эффективное ведение или отказ от суконной торговли имеет очень высокое значение и важность для Короля; в прибыли или убытке, и так это проходит через низший сорт людей также, как уже было частично сказано.

Таможенные пошлины Короля.


Ибо какие таможенные пошлины поступают ежегодно Его Величеству относительно мануфактур шерсти, в ее различных и частных сортах, старого и нового суконного производства, во всех разновидностях тканей, сделанных в наши дни, и чулок, путем перевозки в иностранные части, и какой запас денег и других товаров (эквивалентных деньгам), будучи необходимыми товарами для Королевства, они приносят снова за наше сукно, ткани и т. д., так проданные или обменянные; и какие таможенные пошлины снова приносят все эти импортированные товары в казну Его Величества, может быть нетрудно вычислить, помимо занятия столь многих кораблей и моряков, и обучения молодых моряков, чем что в наш век нет ничего более необходимого, чтобы заботиться об этом; ибо существует (я верю) величайшая нехватка этого сорта людей в Королевстве, ибо хотя может быть найдено достаточно в Королевстве, чтобы укомплектовать Королевский флот Его Величества, и может быть некоторые в запасе, но считается, что их не хватает для службы Его Величества и для службы купцов тоже, которая может много раз вестись обе вместе, как случай может потребовать;

Компании купцов.


И если мы только оглянемся немного назад, на несколько поколений назад, мы можем вскоре найти, какие высокие преимущества достались Его Величеству в его таможнях; и Королевству в целом, благодаря суконной торговле, живо управляемой купцами, и какие достойные и благородные компании купцов были ассоциированы и инкорпорированы; чья торговля по большей части состояла из шерстяных сукон, как у Купцов-авантюристов, торгующих с восточными землями, и в каком уважении их агенты и факторы были в иностранных частях, и как богат и велик их запас и сокровище были, настолько, что они были способны дать очень значительное снабжение и помощь Королю или Королеве по любому случаю; и в частности и выдающимся образом (пусть это будет сказано к их чести) их помощь Королеве Елизавете счастливейшей памяти, в году восемьдесят восьмом; и с тех пор по любому случаю подобного рода.

Компания восточных земель.


Также здесь не следует опускать ту компанию, которая называется компанией восточных земель, чья главная торговля также состоит из того же товара шерстяных сукон, посредством чего они снабжают все те восточные страны вокруг Балтийского моря и Россию, посредством чего также наши открытия тех северных частей мира стали очень очевидными и хорошо известными нам, к великому продвижению нашего мореплавания на север, так далеко как Гренландия; и в последние годы дало повод для того открытия вокруг Гудзонова залива, обычно теперь называемого Северо-западным проходом, сделанного тем крепким и предприимчивым моряком, капитаном Захарией Гилламом.

Левантийская компания.


Но главные и основные отрасли торговли из всех — это турецкая и ост-индская торговля, и богатства, добытые этими компаниями, главным образом шерстяными сукнами, столь высоко выгодны для Короля в его таможнях, для компаний в частности и для всего Королевства в целом, как не является вещью, легко узнаваемой или вычисляемой.

Ост-Индская компания.

Голландцы испортили нашу торговлю в южных морях.


Как турецкая компания в частности своим осмотрительным управлением торговлей в тех частях, с тем товаром шерстяных сукон главным образом, приносят в Англию все богатые товары со всех частей проливов, и как Ост-Индская компания, своей торговлей тем же товаром (в значительной мере) покупают богатые товары Индии, Персии, Китая и южных морей, с ароматными лекарствами Аравии, и всеми такими товарами, которые те страны предоставляют для необходимого использования и удовольствия, хотя в последние годы голландцы вытеснили нас из большой части торговли южных морей, о чем больше можно было бы широко говорить относительно их обращения с нашими англичанами в тех частях; но это было уже достаточно изложено в печати, для обозрения английской нации.

Хорошие корабли строятся ежегодно.

Моряки воспитываются.

Купцы становятся богатыми.

Могут одолжить Королю деньги.


И чтобы добавить немного к тому, что было ранее намекнуто, какие отличные корабли ежегодно строятся и подготавливаются для служб этих двух достопочтенных компаний, чье занятие, как сказано выше, является главным образом для экспорта наших шерстяных сукон, и если мы оглянемся назад только на тридцать лет назад, четыре или пять кораблей турецких военных людей не осмелились бы приключиться на один из наших смирнских кораблей, и также как достойно рассмотрения заметить, сколько наших лучших моряков и художников воспитываются в тех занятиях двумя последними достойными компаниями; так что помимо того дохода, который приносится Королю в его таможнях, этими великими морскими торговлями этих достойных компаний, упомянутых, как для экспорта их сукон и т. д., так и для импорта всякого рода товаров, этим запасом, так купленным за границей в иностранных частях, наши купцы стали удивительно богаты, настолько, что они способны по любому необходимому случаю, который Король имеет для денег, снабдить его по недельному предупреждению; и то, что достойно примечания также, наши моряки стали в последние годы самыми известными в мире, к великой славе, чести и безопасности Его Величества и Королевства, и все это очевидно из того, что было сказано, возникает главным образом (после благословения небес) из производства нашей шерсти в Англии, нашими собственными людьми, что насколько оно должно быть поощрено и какого высокого значения оно является для чести, богатства и безопасности Королевства, пусть трезвые и рассудительные рассмотрят.

И если бы я осмелился свободно высказать свое мнение, касающееся дела в руках, я очень склонен верить, что если бы не суконная торговля (которая занимает так много кораблей и людей в нескольких других странах, и за стоимость наших сукон приносят свои товары, посредством чего бедные также поставлены на работу), что большая часть трафика и коммерции мира потерпела бы неудачу; и эта торговля, как ранее намекнуто, есть и может быть наиболее охотно, кругло и выгодно ведома в Англии; если бы мы были только столь политичны и осторожны, чтобы держать нашу шерсть при себе и внутри владений Короля Англии и Ирландии, и поставить людей тесно к их работе снова.

Английское сукно и ткани служат всему миру.


И прежде чем я оставлю аргумент, в который я вовлекся, пусть будут рассмотрены хорошие количества сукна и тканей, которые шли постоянно в Голландию и Фландрию, и ими там рассеивались иным образом; большие количества тканей и байки, которые посылаются в Португалию, и оттуда перевозятся в Бразилию и т. д., с очень значительным числом сукон и тканей, которые идут в Испанию, и испанцами перевозятся в Вест-Индию повсюду, хорошие количества перпетуан и подобных тканей, которые вывозятся в Гвинею, вместе с недавних дней, с большими запасами широких сукон, керси, саржи, хлопков, пеннистонов, даффелей (или хогов), перевозимых в наши собственные плантации Новой Англии и Вирджинии, с тем, что также должно снабжать Барбадос, Ямайку и наши другие острова в Вест-Индии, и иностранные плантации; все из которых являются мануфактурой шерсти.

Суконное производство более ценно для Англии

чем товар любой страны вообще.


Посылки рассмотрены, я надеюсь, я могу осмелиться сказать, что отложив в сторону все остальные богатые и стейпловые товары Англии, которые тем не менее так же хороши, как любая страна может сравнить в мире, как олово, свинец, железо и т. д., этот самый товар, произведенный из нашей шерсти, является более ценным и значимым для Англии, (то есть сказать) принесет больше прибыли Королевству Англия, чем все шелка или богатые товары любой страны вообще; да, несомненно, больше, чем все специи южных морей, да, я верю, и у меня есть достаточно причин, чтобы привести меня к этому, чем все золотые и серебряные рудники испанцев в Америке; ибо никто из них, я полностью убежден, не может каким-либо образом уравнять тот ежегодный доход, который поступает или может поступать в Королевство Англия от этого одного товара, разнообразно сделанного из нашей шерсти.

Увеличение моряков.

Забота Короля о безопасности нации.


Ни одна нация в мире не получает так много от любого из своих товаров, как Англия от этого, к великому обогащению и продвижению купца и запасов компаний, торгующих и приключающихся этими товарами в море, обогащению Его Величества, увеличению нашей силы в судоходстве и, следовательно, разведению и обучению моряков, и увеличению их, в чем, как ранее намекнуто, большая часть благополучия и безопасности Королевства состоит в наши дни: и поощрение которых имеет большое значение для Королевства, как дело теперь стоит с Англией и ее соседними нациями; или как дело может впоследствии оказаться; ибо наша земля — это остров, как известно достаточно хорошо, не только ее жителям, но и всей Европе, и мы не имеем, и не можем иметь замков и гарнизонов вокруг всего Королевства у морского берега, чтобы отбить иностранного врага и удержать его от высадки и вторжения в нашу нацию; ибо в хорошую погоду в летнее время может быть высадка в сотнях мест вокруг Королевства, где нет ни города, ни замка поблизости; но такова великая предусмотрительность и забота Его Величества о безопасности его земли и народа, что он высоко ценит и продвигает дела судоходства, больше, чем когда-либо кто-либо из его королевских предшественников делал, хорошо зная, что его корабли и моряки являются силой и безопасностью (после защиты Всемогущего) всего его Королевства.

Прибыль от переработки шерсти.

Бедные праздны.

Бедные получают деньги, если заняты.


Я теперь постараюсь дать некоторый частный отчет, но очень кратко, о прибылях, возникающих для Англии, путем переработки нашей шерсти в сукно: каждые два фунта шерсти, которые стоят около двадцати пенсов, сделают ярд керси, стоящий пять или шесть шиллингов; и каждые четыре фунта шерсти, стоящие около трех шиллингов четырех пенсов, сделают ярд широкого сукна, стоящий одиннадцать или двенадцать шиллингов: так что две трети — это наименьшая прибыль, которая возникает путем вложения нашей шерсти в мануфактуры; что составляет более 230 фунтов стерлингов прибыли, в каждой тонне шерсти, так переработанной, считая двадцать сотен английского веса в тонне; так что если бы мы предположили, но сто тонн шерсти, вывезенных из Королевства, в год во Францию необработанными, это составит 22400 фунтов стерлингов, что является столь большим чистым убытком для Королевства, и тройным столько прибыли для Франции, путем их переработки трех раз столько своей собственной, с нашей, как было ранее намекнуто: помимо того, достойно рассмотрения, что так много наших бедных лежат праздными и теряют свою работу, будучи готовыми погибнуть от нехватки необходимой пищи, несмотря на великое изобилие в земле; и ни одно Королевство не имеет подобных преимуществ для занятия бедных, в любой торговле или занятии (внутри помещений) вообще, как мы имеем для бедных во владении Его Величества Англии, о старом и новом суконном производстве: и все же те бедные, которые имели свои руки полными работы, в одном роде или другом, согласно тому, к чему они были наиболее привычны, либо сортировкой шерсти, смешиванием, разрыванием, чесанием, прядением, шпулением, квиллингом, ткачеством, деланием чесалок, собиранием ворсовальных шишек и многими другими занятиями, касающимися переработки шерсти в сукно, которые держали многие тысячи мужчин, женщин и детей на работе, которые не знали, как получить пенни другим путем; но этим путем работы могли в некотором комфортном образе жить. Когда торговля сукном велась кругло, одна семья, которая не получает двенадцать пенсов в неделю сейчас, тогда получала двенадцать, пятнадцать или восемнадцать шиллингов в неделю, которые деньги шли кругом к фермеру за провизию, или к лавочнику за необходимое для их семей, и это снова к купцу, или к лендлордам, согласно торговле каждого человека и корреспонденции.

Так что прибыль, возникающая путем переработки нашей шерсти в сукно или ткани здесь в Англии, нашими собственными людьми, почти невыразима и является великим и главным колесом в Королевстве, чтобы поставить всех других на работу, как было уже в нескольких отраслях торговли упомянуто, и больше их прислуживают ему, когда оно сделано в сукно, как сукноделы, чертежники, красильщики, валяльщики, упаковщики, купцы и моряки.

Экспорт шерсти.

Падение арендной платы.

Труд бедных — прибыль нации.


Но затем войти в рассмотрение противоположного, какой невыразимый убыток для Королевства иметь такую торговлю прийти в упадок, и так много тысяч бедных должны по необходимости быть умножены в земле, которые должны просить, красть или голодать, из-за нехватки работы. Но что вы думаете, если три или четыре сотни тонн шерсти в год вывозятся из Королевства (ибо так я был информирован), какой удар дает это по избиению нашей торговли в Англии, и какой огромный убыток приходит тем самым для Королевства; и не можем ли мы справедливо быть склонены верить, что упадок нашей торговли в этом отношении вызывает падение арендной платы земель в стране и домов в городе Лондоне и где-либо еще; так что дворянство и джентри Королевства имеют чувствительное ощущение упадка этой торговли сукном, ибо все, что бедные получают за свой труд около этого занятия, уходит от них снова другим, как было уже намекнуто, и так деньги идут кругом согласно своей фигуре и проходят от одного к другому, согласно тому, как одна торговля имеет зависимость от другой.

Фуллерова земля вывозится из земли.

В Голландию.


Может быть здесь не несвоевременно вставить слово или два, касающиеся нашей фуллеровой земли, ибо сукно не может быть совершенно закончено без нашей фуллеровой земли, чтобы очистить и вычистить тонкие сукна, которые валяются с замковым мылом, и все другие средние сукна, которые валяются с мылом; так что никто, кроме грубых сукон, которые валяются с медициной, не может быть хорошо сделан, без помощи нашей фуллеровой земли, кроме как при большей цене, ни есть никакой другой страны, помимо владений нашего Короля, которые имеют какую-либо фуллерову землю, как наша в Англии; и это так сообщается, что голландцы получили достаточно ее в Голландию, чтобы служить им на многие годы вперед, что было, конечно, перевезено из реки Медуэй (псевдоним Чатем), ибо мы не имеем никакой в Англии, кроме той, что около Мейдстона, на упомянутой реке Медуэй, о которой я когда-либо мог слышать, кроме как в Вобурне в Бедфордшире, который является внутренним городом и много миль от моря; все же я был прилежным исследователем в этом деле: так что если бы перевозка этого товара в иностранные страны была тщательно просмотрена, она не могла бы возможно быть вывезена из земли, без открытия ее, особенно из реки Медуэй упомянутой, так что иностранцы должны по необходимости быть при большей цене, в закончении своих сукон, что не могло быть сделано, без помощи нашей фуллеровой земли. Теперь, что существует запрет на экспорт нашей фуллеровой земли в иностранные части, хорошо известно офицерам таможни, но это не просматривается так, как должно быть, ибо либо некоторые из них небрежны, не обращая внимания на свои обязанности, и ведя себя с той бдительностью и осмотрительностью, как такие места доверия необходимо призывают от их рук; или иначе они подмигивают на такие промахи и позволяют нашей фуллеровой земле быть унесенной, как подобное обычно делается относительно нашей шерсти.

Шерсть перевозится во Францию и т. д.


И хотя большая часть наших законов достаточно связывающая с суровыми наказаниями, приложенными к ним, если бы они были только должным образом соблюдены и хорошо поставлены в исполнение, все же ни один из десяти тысяч не знает законов запрета по всему Королевству и как поставить их в исполнение; и хотя многие люди определенно знают, что фуллерова земля определенно перевозится из реки Медуэй (псевдоним Чатем), и наша шерсть обычно отгружается с Дуврских скал ночью, из Ромни-Марш, острова Уайт, Пёрбека и около Уэймута, и в нескольких других частях Англии; и слишком много из Саутгемптона: под предлогом разрешения по закону, для снабжения Джерси; все же никто не делает или не смеет преследовать правонарушителей за нарушение наших добрых и здоровых законов, потому что самые принципы природы в каждом человеке учат его самосохранению, и тот, кто думает только об этом, боится связываться с этими правонарушителями, которые обычно являются богатыми людьми и укреплены как деньгами, так и друзьями в графствах, где они живут; так что каждый человек, который желает сохранить себя, свое имущество и семью, боится выступать против этих преступителей от имени Короля, хотя это никогда не было бы так сильно способствующим добру и благополучию всего Королевства; из страха, что с ними поступят так, как со мной.

Разорение ремесленников.


И пока я говорю о небрежности и недобросовестности таможенных чиновников, позвольте мне в двух-трех словах сделать отступление касательно ввоза запрещенных иностранных товаров, ведущего к полному разорению многих бедных ремесленников и их семей в нашем Королевстве, таких как ткачи лент, шелкоткачи и прочие подобные мастера в Лондоне и его окрестностях, а также в других частях Королевства, которые доведены до такой нищеты, что готовы погибнуть от недостатка необходимой пищи, чтобы, как гласит наша английская пословица, «поддерживать жизнь в теле», несмотря на великое изобилие всякого рода продовольствия в стране (по благости и щедрости Божьей к нам).

Контрабандисты преследуют честных людей.

Которые их разоблачают.


Но всех этих ошибок и упущений можно было бы легко избежать при должном усердии и бдительности таможенных чиновников, особенно в периферийных портах. Однако некоторые чиновники, находя особую и сиюминутную выгоду в том, чтобы облачиться в «золотую ливрею», предпочитают это верной службе своему Королю и Отечеству, даже рискуя потерять свою нынешнюю должность и лишиться будущего повышения. Ибо дела подобного рода ныне достигли такой высоты вероломства и уверенности (я бы сказал, наглости), что двух-трех «золотых приманок» достаточно, чтобы завлечь податливого инспектора; а если случится обнаружение или внезапная проверка, то при необходимости всегда найдется помощь, чтобы замять дело, и не будет недостатка в свидетелях, готовых подделать правду и правосудие, когда они прямо противоречат друг другу. Из-за этих злонамеренных и противоестественных действий те, кто хотел бы быть справедливым и честным на своих местах и должностях, приходят в уныние из-за гнусных и обманных практик этих «гусениц», которые подобными окольными путями нарушают законы. А контрабандисты, нанимающие их, множат великие беды для тех, кто когда-либо разоблачает этих преступников, да и яростно преследуют их в судебном порядке, чтобы сделать их примером и внушить страх другим, дабы беспрепятственно продолжать свою мошенническую торговлю. И все же такие честные и благонамеренные люди не делают ничего, кроме исполнения своего долга, но за это на них возводят хулу, называя их «доносчиками-мерзавцами» и т. д., несмотря на то, что благополучие всего Королевства в значительной мере зависит от разоблачения подобных злоупотреблений.

Контрабандисты пользуются покровительством.


Насколько же необходимым, следовательно, можно считать оказание всяческой поддержки таким честным людям с гражданской позицией, которые усердно выявляют подобные порочные практики? И, как уже упоминалось ранее, эти контрабандисты не только хорошо знакомы с некоторыми адвокатами и клерками, которые либо прибегают к неправомерным действиям, либо затягивают дела, но и имеют хорошие связи с помощниками шерифов в графствах, где ведут свою торговлю. А эти помощники шерифов также используют странные уловки и проволочки в своих отчетах, в которых некоторые из них встают на сторону преступников, вместо того чтобы применять к ним закон. Таким образом, эти правонарушители получают поощрение, и именно по этой причине наша шерсть, фуллерова земля и другие запрещенные товары так часто вывозятся из Королевства, а запрещенные иностранные товары и мерчандайз ввозятся, из-за чего наше суконное производство в значительной мере пришло в упадок. Другие страны, которые также живут экономнее и работают дешевле, чем наш народ в Англии, значительно обогащаются, вследствие чего наша торговля в иностранных землях сильно сокращается, а наши бедняки остаются без дела, со всеми вытекающими отсюда неудобствами, о чем уже было сказано.

Казна истощается.


Именно этим (по большей части) объясняется, что столь значительная часть казны Королевства истощается и утекает в другие земли; всеобщая жалоба ныне такова: «Что нам делать, денег в обороте нет», а земли обесценились по сравнению с тем, что было прежде.

Недобросовестные чиновники.


Хотя все эти беды не возникают в одно время и в одном месте, это подобно пруду, который быстро наполняется множеством источников, тогда как один источник наполнил бы его лишь за долгое время. То, что поначалу может показаться малым злом, со временем, при постоянном повторении, разрушит счастье всего Королевства; как небольшая течь, если ее не заметить и не устранить, со временем потопит величайший корабль или опустошит величайший резервуар. Точно так же преступники и недобросовестные чиновники, будучи единственными лицами, которым доверены эти дела, наполнят Королевство запрещенными иностранными товарами и продуктами и опустошат его, лишив нашей шерсти и фуллеровой земли, а также других запрещенных товаров. Эти порочные практики ныне столь часты, что если наши государственные мужи не предотвратят их вовремя, наше Королевство вскоре наполнится нищетой и опустеет от богатства и счастья из-за этой потери нашей торговли и производства, которые сейчас находятся в такой большой опасности потонуть (и без всякой надежды), если только те, кто стоит у руля, не направят важные дела государства в безопасную гавань и не исправят там то, что может быть найдено неверным при проверке, смещая таких чиновников, которые оказались хоть в чем-то несправедливыми, либо попустительствуя преступникам, либо подстрекая и помогая им, к великому унынию тех, кто верен в своем служении. И следует также позаботиться о том, чтобы всяческое должное поощрение и поддержка оказывались тем, кто признан справедливым, верным и точным блюстителем законов, существующих против таких контрабандистов и злоупотребляющих лиц.

Шерсть из Ирландии.


И вне всякого сомнения, из Ирландии ежегодно вывозится в иностранные части много шерсти, которая могла бы с таким же успехом быть переработана внутри страны, ибо там нет недостатка в людях, и таких, которые по большей части ведут праздный образ жизни (как я был достоверно информирован), или же их шерсть (если они ее не перерабатывают) могла бы вскоре быть переправлена в Англию за двадцать четыре часа или около того при попутном ветре и переработана в Англии, что принесло бы тройную прибыль, как уже было продемонстрировано. Но это я оставлю другим, более сведущим в ирландской торговле; я же весьма склонен верить сообщениям, которые слышал о больших количествах шерсти, вывозимых оттуда как во Францию, так и в Голландию. Но, отложив в сторону чужие сведения, хотя и весьма заслуживающие доверия во всех отношениях, я, согласно своему обещанию в Послании, буду говорить о тех вещах, в которых имел немалый опыт.

Суконщики прекращают дело.


Я сам был суконщиком и много лет учеником в этом ремесле, а впоследствии начал свое дело и много лет следовал своему ремеслу, весьма преуспевая в нем, пока около девятнадцати лет назад не сгорел дотла и не был отдан на волю случая. Наблюдая за ходом событий, я находил явные свидетельства упадка торговли и причин этого. Но пока я вел торговлю, я ездил далеко и близко, чтобы найти прядильщиц и других работников, и платил большие жалования, как и все другие суконщики, и все же не мог нанять и половины того количества, которое мы хотели бы занять. Но внезапно, после наших беспорядков и пренебрежения к нашим законам, как было сказано выше, рынок упал, и многие суконщики были вынуждены оставить свое ремесло, потому что не могли сбыть свой товар.

Все те бедные люди, что прежде были так заняты, были готовы умереть с голоду в тех местах и окрестностях, где суконщики прекратили работу и разорились; и с каждым днем становилось все хуже и хуже, и те смуты среди нас множились все больше и больше, так что очень немногие люди были единодушны, и едва ли кто-либо заботился об общественном благе. Но теперь некоторые мысли заняты тем, как вернуть вещам их блеск, а торговле — то состояние, в котором она была до упадка.

Некоторые мудрые люди придерживались мнения, что снижение процентной ставки по деньгам значительно увеличило бы и продвинуло торговлю, и весьма вероятно, что это могло бы стать хорошим подспорьем для нее.

Другие же, потеряв надежду на восстановление прежней торговли, полагают, что люди должны приложить свой ум и знания к изобретению новых видов производства. А некоторые алчные негодяи были весьма готовы заявить свое мнение, что повышение процентной ставки по деньгам и снижение жалования слугам и рабочим, добавив к этому великую бережливость и хорошее хозяйствование, сделали бы Королевство счастливым и процветающим снова. И есть много таких, кто делает своим делом и изучением перехитрить и погубить других людей, и под предлогом честности, а многие — тайными средствами, поглощают добрые и благочестивые дары наших предков, принадлежащие Церкви и бедным; ибо в наш железный век люди перестали творить добро, утратили послушание законам страны и прекратили упражняться в тех двух неизреченных благодатях — Вере и Милосердии.



Королевство процветало при короле Карле I.


И поэтому, поистине, я боюсь, что у нас мало надежд на счастье или на возвращение к нашему прежнему процветающему состоянию, пока мы не вернемся к нашему старому послушанию и не будем упражняться в любви и добрых делах, боясь Бога и почитая Короля, и не будем стремиться к переменам, но пусть каждый постарается исправить одного себя, отсечь ошибки своих собственных путей и приложить все усилия, чтобы сохранить чистую совесть, прежде всего перед Богом, а затем заботиться об общественном благе, вспоминая счастливое состояние торговли в царствование Короля Карла I блаженной памяти, когда все люди трепетали перед его законами и жили в любви друг с другом, что заставляло Королевство процветать в нашей торговле с великим успехом и приумножением богатств. И, действительно, мы наслаждались таким счастьем, что стали гордыми и забыли о милостях Божьих, и так убили лучшего Короля в мире, чем лишили себя всего, кроме справедливых судов Божьих над нацией, и оставили себя уверенными лишь в неопределенности.


Назначенные стейплы.

Много хороших законов принято.


Я нахожу в наших добрых законах, что великая забота проявлялась о шерсти и всех других запрещенных товарах; как, во-первых, в царствование Короля Эдуарда III, гл. 1, тогда шерсть была полностью запрещена к вывозу, что стало первым началом поощрения производства сукна в Англии. Но, по-видимому, нация поначалу не могла переработать всю шерсть нашего собственного производства, пока торговля не распространилась по всему Королевству, а люди не были обучены этому искусству. Так что был принят Акт Парламента о перевозке шерсти в другие страны, в назначенный стейпл, поначалу в Кале, с предварительной уплатой надлежащей таможенной пошлины в Англии; так что те, кто имел нашу шерсть в те дни, хорошо платили за нее. Другой статут был принят с этой целью: если какой-либо иностранец хотел получить нашу шерсть из Англии и не находил ее в стейпле, он должен был принести в Королевский монетный двор унцию золота в качестве пошлины за каждый мешок шерсти. И я нахожу много других хороших законов для предотвращения злоупотреблений, касающихся шерсти и сукна, и для предотвращения перевозки шерсти, которая не была предварительно обложена королевской пошлиной в Англии; и это было сделано с тем намерением, чтобы наш народ мог предлагать свои сукна так, чтобы продавать их дешевле чужеземцев. И несколько стейплов были назначены в Англии, где шерсть должна была продаваться и покупаться, и нигде более; и ничего не должно было перевозиться или храниться вблизи берега, ни покупаться, ни продаваться, кроме как суконщиками и теми, кто ее перерабатывал, или купцами и их факторами под различными штрафами. Многие другие хорошие законы были приняты со времен Короля Эдуарда для удержания нашей шерсти и фуллеровой земли в Англии, чтобы занять наш собственный бедный народ и продвигать производство старого и нового сукна, так счастливо начатое благоразумием и усердием того Короля. И тогда все люди оказывали послушание добрым законам страны; эти добрые законы последовательно продолжались с тех пор почти каждым Парламентом с такими дополнениями или разъяснениями, которые признавались необходимыми для запрета вывоза шерсти и фуллеровой земли; благодаря чему мы как получали, так и сохраняли все производство нашей собственной шерсти и значительную часть производства других стран у себя в этом Королевстве, вплоть до времени наших недавних несчастных смут.

И если бы книга под названием «Золотое руно» вместе с некоторыми трудами сэра Уолтера Рэли, которые полностью демонстрируют великие благословения Божьи на это Королевство Англия превыше любого другого для занятости бедного народа, были хорошо изучены и соответствующим образом использованы, это стало бы средством сделать Королевство счастливым и процветающим.

Я приведу здесь краткое перечисление еще нескольких статутов, касающихся шерсти и сукна.

Статут 15-го года Эдуарда III, гл. 8.


Во-первых, что никакое сукно, изготовленное за морями, не должно ввозиться во владения Короля под страхом конфискации оного и дальнейшего наказания по воле Короля.

Статут 15-го года Эдуарда III, гл. 5.


Что все суконщики и мастера суконного дела, прибывшие из других стран в Королевство, имели защиту Короля жить там, где им угодно, и удобные франшизы, и великие привилегии были поначалу дарованы им для поощрения; поддерживаемые за общественный счет из Королевской казны.

Статут 18-го года Эдуарда III, гл. 3.

Статут 8-го года Генриха VI, гл. 22.

Статут 23-го года Генриха VIII, гл. 17.

Статут 31-го года Эдуарда III, гл. 8.

Статут 13-го года Эдуарда III, гл. 9.


Я нахожу там, что чужеземцы, как и местные жители, могли покупать шерсть, как они могли договориться, и что великая забота проявлялась к тому, чтобы избежать обмана, снизить и уменьшить цены на шерсть, и избежать фальшивой упаковки, фальшивой намотки и фальшивых весов, и иметь один справедливый вес по всей Англии, проверенный и испытанный соответствующими шерифами каждого графства согласно стандарту Казначейства. И что никакой покупатель шерсти (Статут 13-го года Эдуарда III, гл. 2) не должен делать никакого отказа или отхода, но равная рука должна быть между покупателем и продавцом; и это под тяжкими конфискациями, как в Статуте 12-го года Ричарда II, гл. 9. Также, что все овечьи шкуры с шерстью и кожа, купленные в графствах, должны быть доставлены в стейплы, которые были назначены специально, где шерсть и такие товары должны были продаваться, и должны оставаться там не менее пятнадцати дней для снабжения нашего собственного народа, который должен был иметь первый выбор, или столько, сколько они могли бы переработать, а затем остаток, который не мог быть переработан в Англии, должен был быть отправлен в общественные места в дневное время, а оттуда в порты, назначенные специально для стейплов, для перевозки после того, как покупатели уплатили свои надлежащие таможенные пошлины и субсидии (а именно: за каждый мешок шерсти, который содержал 94 фунта, 2 фунта 10 шиллингов; и за каждые 300 овечьих шкур с шерстью — два фунта десять шиллингов; и за каждый ласт кожи — пять фунтов). И что никакая шерсть, пригодная для продажи, не должна была храниться, выставляться или продаваться в пределах трех миль от стейпла никаким купцом, покупателем или перевозчиком, или кем-либо другим, кроме тех, кто имел шерсть собственного производства, и никакой другой. И Канцлер, Казначей, с советом других из Королевского совета, имели власть отложить перевозку шерсти, когда и как часто они считали это удобным.



Статут 2-го года Генриха V.


Было тогда приказано, что никакой купец стейпла не должен перевозить шерсть, овечьи шкуры с шерстью, свинец или олово без лицензии Короля, пока они не будут доставлены в стейпл, под страхом конфискации оного.

27-й год Эдуарда III, гл. 3.

28-й год Эдуарда III.

8-й год Генриха V, гл. 2.


Тогда было сделано фелонией перевозить шерсть согласно Статуту о стейплах, как вы можете найти это касательно перевозки шерсти английскими купцами, но этот статут о фелонии был отменен в 38-й год Эдуарда III, Статут 1 и 6, и конфискация земель и товаров все еще продолжалась, и в марте 37-го года Эдуарда III стейпл для продажи шерсти был закреплен в Кале.

Статут 47-го года Эдуарда III, гл. 1.


Затем стейпл, упомянутый выше, был перенесен из Кале и полностью упразднен в 43-й год Эдуарда III, гл. 1, а стейплы назначены и закреплены в Англии в следующих местах: а именно, в Ньюкасле, Кингстон-апон-Халле, Сент-Ботольфс-Бостоне, Ярмуте, Куинборо, Вестминстере, Честере, Винчестере, Эксетере и Бристоле; а стейплы Ирландии и Уэльса должны были содержаться там, где они были первоначально установлены. И несколько других хороших положений были добавлены касательно регулирования стейплов, как можно видеть подробно в Статуте о стейпле 27-го года Эдуарда III.

Статут 8-го года Генриха V, гл. 2.

Статут 8-го года Генриха V, гл. 2.

Статут 1-го года Эдуарда VI, гл. 6.

Статут 2.

Статут 3-го года Эдуарда IV, гл. 5.


Там было назначено, что все купцы-чужеземцы, которые покупали шерсть в Англии для перевозки в западные части или куда-либо еще, которые не привозили их в некоторые из стейплов для продажи, должны были принести Мастеру Королевского монетного двора за каждый мешок шерсти, который содержал девяносто четыре фунта, унцию золотых слитков или стоимость в серебряных слитках под страхом конфискации такой шерсти или ее стоимости в пользу Короля абсолютно. Я также нахожу, что великая забота проявлялась к тому, чтобы никакие лица в Норфолке не покупали там шерсть, и в различных других графствах поблизости, из страха, что они перевезут ее, кроме тех купцов, которые везли ее в стейплы, или тех, кто превращал ее в пряжу, шляпы, пояса или сукно. И что такие шерсти, которые были куплены в Норфолке и Норидже и тех графствах, должны были продаваться и реализовываться в розницу на открытом рынке, если не везлись в стейплы. И что те в Галифаксе должны были продавать то, что они покупали, тем бедным людям в городе или прилегающих частях, которые, по их сведениям, перерабатывали ее в сукно или пряжу. И если шерстяной торговец продавал свою шерсть вне Галифакса, или если кто-либо из города покупал, чтобы продать снова, необработанной, в пряжу или сукно, каждый такой преступник терял двойную стоимость шерсти, так проданной или выданной, одна половина Королю, а другая половина обвинителю, и Мировые судьи на своих сессиях должны были решать это. Многие виды товаров и мерчандайза были запрещены к ввозу в Королевство в готовом виде, которые были изготовлены и сделаны ремесленниками.

Статут 14-го года, гл. 121, 13.


Что все иностранные кружева, обрезки, вышивка, французские тесемки, пуговицы, рукоделие и т. д. были запрещены к ввозу в это Королевство.

Статут 12-го года, гл. 2, 32.


Никто не должен вывозить овец, или шерсть, овечьи шкуры с шерстью, мартинги, пряжу, фуллерову землю, валяльную глину, ни перевозить, грузить или доставлять оные для перевозки под различными штрафами, как на владельцев овец, так и на лиц, которые будут перевозить оные. Этот статут в полном объеме стоит прочтения и мог бы принести много пользы Королевству, если бы он должным образом соблюдался всеми подданными Короля. Но поведение наших людей в Англии не такое, как было в прежние времена, ибо тогда закон не успевал быть принятым, как все люди немедленно узнавали о нем и добровольно подчинялись ему. Но люди так привыкли к нарушению закона и мятежу, что по здравому рассуждению это не может быть внезапно забыто и прекращено многими людьми, ибо люди в наши дни стали столь критически мудрыми в творении зла, что пусть Король с советом Лордов и Общин использует свое лучшее усмотрение и суждение при составлении законов для общественного блага и формулировании их в соответствии с наиболее правильным смыслом, ими задуманным, все же какой-нибудь обычный малый, у которого много уверенности и немного денег (и, возможно, полученных тоже мошенничеством), так или иначе найдет лазейку в них, чтобы нарушить эти законы. И если их призывают к ответу, то у них есть уловки и злые ухищрения, достаточные, чтобы мучить тех, кто верно исполняет свои клятвы и совесть ради общественного блага, о чем я сам могу достаточно рассказать касательно этого и подобных случаев по моему печальному опыту.

Статут 13-го года Эдуарда III.


Было сделано фелонией для любого англичанина, валлийца или ирландца перевозить шерсть, овечьи шкуры с шерстью, кожу, свинец и т. д., и второе положение в последнем Акте было, что никакой англичанин, валлиец или ирландец не должен перевозить какие-либо из указанных товаров под именем чужеземца или держать слугу за морями для надзора за продажей оных или для получения денег за них. Третье положение в указанном Акте было, что не должно быть никакого обмена товаров на мерчандайз стейпла, кроме золота или серебра, или английского, валлийского или ирландского мерчандайза, также никакой купец не должен вступать в какой-либо сговор в мошенничестве или обмане против этого постановления под страхом указанных наказаний. Четвертое положение в указанном Акте было, что законно для каждого человека везти свою собственную шерсть, овечьи шкуры с шерстью, кожу или свинец в стейпл, гарантируя упаковку этой шерсти.

Статут 4-го года Генриха IV, гл. 15.


Купцам было запрещено вывозить деньги, которые они получили в Англии за свой мерчандайз и ввезенные товары, но они должны были снова тратить свои деньги на какой-либо мерчандайз этого Королевства, за исключением их разумных расходов.

Статут 17-го года Эдуарда IV, гл. 1.


Все купцы-чужеземцы были обязаны тратить деньги, которые они получили за свой мерчандайз, ввезенный в это Королевство, снова на какой-либо мерчандайз этого Королевства и доказывать трату своих денег таким образом, и кем они были так потрачены, перед чиновниками порта, где они были так распоряжены или потрачены, под штрафом конфискации всех его товаров, найденных в пределах Королевства, и подвергнуться годичному тюремному заключению.

Статут 15-го года Генриха IV, гл.

Статут 1-го года Ричарда III, гл. 16, 9.


Все купцы-чужеземцы были обязаны дать обеспечение Королевскому таможеннику и контролеру тратить свои деньги на товары этого Королевства, за исключением их разумных расходов, а итальянские купцы должны были продавать свои товары там, где они их выгружали, оптом, а не в розницу, и их деньги, так полученные, должны были быть потрачены снова в Королевстве в течение восьми месяцев.

Эти и подобные статуты и законы могли бы принести очень много пользы для увеличения торговли Королевства, если бы они были изучены и возрождены с таким дополнением, которое могло бы быть необходимым, ибо сейчас мы отправляем все наши деньги из Королевства и сбываем лишь малые количества наших производств, но только наши местные товары, которые запрещены, что полностью разоряет нашу торговлю.

14-й год, гл. 2, Статут 14.


Это будет фелонией для любого, кто будет перевозить овец, шерсть, овечьи шкуры с шерстью, мартинги, шорлинги, пряжу, сделанную из шерсти, шерстяные очесы, фуллерову землю, валяльную глину, глину для табачных трубок и т. д. Этот Акт, я полагаю, если не будет отменен, принесет много вреда в наши дни, хотя он был задуман для общественного блага, ибо я боюсь, что он помешает многим людям разоблачать преступников и нарушителей закона, даже если они были бы уверены, что получат за это сколь угодно великую награду, ибо многие люди будут весьма осторожны, как они касаются жизни человека, хотя они и заслуживают смерти в тысячу раз больше, чем вор, который грабит на большой дороге, ибо вор лишь забирает часть имущества частного лица, но эти негодяи, которые нарушают законы Короля, перевозя шерсть и т. д. иностранцам, разрушают, насколько это в их силах, счастье целого Королевства и являются побуждающими причинами и инструментами, чтобы довести многие тысячи до великих страданий и мучительных смертей.

Было принято много хороших законов для упорядочения должности аулингера и предотвращения мошенничества и обмана в работе во всех видах суконного производства, как старого, так и нового, которые слишком утомительны для перечисления, хотя многие из них весьма необходимы для соблюдения ради кредита и репутации нашего производства. Но я лишь укажу, где их можно найти, и отошлю изобретательных и рассудительных к прочтению самих статутов, которые являются статутами, касающимися шерсти и суконного дела: 25-й год Эдуарда III, гл. 4; 27-й год Эдуарда III, Статут 4; 50-й год Эдуарда III, Статут 7 и 8; 3-й год Ричарда II, гл. 2; Статут 7-го года Ричарда II, 9; 13-й год Ричарда II, Статут 10; 13-й год Ричарда II, Статут 11; 17-й год Ричарда II, Статут 2 и 13; 13-й год Генриха IV, Статут 24; 9-й год Генриха IV, Статут 2; 11-й год Генриха IV, Статут 6; 11-й год Генриха VI, Статут 9; 4-й год Эдуарда IV, Статут 1; 7-й год Эдуарда IV, Статут 2; 17-й год Эдуарда IV, Статут 3; 7-й год Эдуарда IV, Статут 5; 1-й год Ричарда III, Статут 3 и 4; 3-й год Генриха VII, Статут 7 и 71; 3-й год Генриха VIII, Статут 7 и 8; 5-й год Генриха VIII, Статут 8; 1-й год Генриха VIII, Статут 11; 6-й год Генриха VIII, Статут 9; 25-й год Генриха VIII, Статут 18; 27-й год Генриха VIII, Статут 11; 6-й год Генриха VIII, Статут 9; 25-й год Генриха VIII, Статут 18; 27-й год Генриха VIII и Статут 13; 33-й год Генриха VIII, Статут 3; 33-й год Генриха VIII, Статут 19; 4-й год Елизаветы, Статут 6 и 2, и 5; 3-й год Филиппа и Марии, 11; 4 и 5-й год, Статут 3; 3-й год Филиппа и Марии, Статут 4 и 5; 5-й год Филиппа и Марии, Статут 5 и 8; 7-й год Елизаветы, Статут 12; 33-й год Елизаветы, Статут 9; 27-й год Елизаветы, Статут 18; 39-й год Елизаветы, Статут 11; 29-й год Елизаветы, Статут 20.

Карды для шерсти были запрещены к ввозу из других стран в Англию или Уэльс; никто не должен был перевозить овец за море без лицензии Короля; было ограничение на содержание овец и назначение, сколько овец каждый человек должен содержать, под штрафом 3 шиллинга 4 пенса за каждую овцу сверх его числа.

Убыток от того, что бедные не заняты работой.


И если это так, как говорит Компания шелкоткачей и ткачей лент (а несомненно, так оно и есть), что сто тысяч человек, малых и великих, зависят от этой торговли в Лондоне и его окрестностях, то сколько, можно рационально предположить, их во всем Королевстве, которые зависят от торговли суконным делом в старом и новом сукне, и других ремеслах, которые имеют зависимость или отношение к торговле суконным делом, и которые не знают, как заработать пенни иным способом, с тех пор как эта торговля в значительной мере утрачена и оставлена? Но эти бедные люди живут праздно и ходят просить хлеба, среди которых также много детей от 8 до 15 лет, которые могут очень хорошо зарабатывать на жизнь вокруг торговли суконным делом, ибо они могут сортировать шерсть, смешивать ее, сновать, стегать, собирать ворсовальные шишки, протыкать карды и т. д., и которые во время хорошей торговли могли постоянно зарабатывать восемнадцать пенсов, двадцать пенсов или два шиллинга в неделю, но теперь очень немногие из них имеют какую-либо занятость, как было сказано выше. И если бы я предположил лишь миллион таких бедных людей по всему Королевству, которые каждый зарабатывал бы по восемнадцать пенсов в неделю, это составило бы три миллиона девятьсот тысяч фунтов в год, что является столь же чистым убытком для Королевства; кроме того, я знаю, что есть много сотен тысяч других таких людей, которые живут праздно и ничего не зарабатывают. Поскольку мы оставили так много от суконной торговли в Англии, как уже было намекнуто, злые последствия и результаты этого я покорно желаю оставить и предать на рассмотрение тех, кто более рассудителен в политических делах Содружества, чтобы иметь подходящие средства, как их глубокой мудрости и благоразумию может показаться уместным и необходимым, я же стремлюсь лишь быть тем, кто вскрывает язву, и отсылаю к искусным хирургам за исцеляющим пластырем.

Законы должны исполняться.

Наказание преступников.


И если бы наши парламентарии и государственные мужи приняли к серьезному рассмотрению великие беды, которые множатся на тех, кто стремится верно преследовать исполнение законов Короля против преступников (главным образом намереваясь этим будущее предотвращение их мошеннических сделок и угрожающих практик), и оказали бы поддержку таким людям с гражданской позицией, приняв особую заботу о сохранении их чести и репутации, а также их лиц от обременительных арестов и досадных исков и притеснений, которые правонарушители множат против них ложными и вымышленными исками, и те окрашены очень благовидными предлогами, но истина и реальность их намерений и замыслов — разорить и уничтожить репутацию, имущество и семьи тех, кто разоблачит их или выступит против них. Это, я говорю (а именно, поддержка и поощрение всех верных чиновников и других), навело бы своего рода страх на этих нарушителей (контрабандистов и других), которые обманывают Его Величество в его надлежащих таможенных пошлинах, и было бы великим средством держать их в страхе и добром порядке, и поощрять всех людей быть готовыми разоблачать таких преступников, как только они могут найти их благодаря своим возможностям, будучи в разъездах рано и поздно. И добавить к этому, что должны быть очень суровые преследования против таких преступников, и пусть им не будет убавлено ничего из справедливости закона, который в таких случаях предусмотрен и установлен по всей Нации; ибо теперь это достаточный грех (как дело в последнее время обстояло), быть заклейменным такими позором доносчика или «доносчика-мерзавца», хотя он не разоблачает ничего, кроме того, что непосредственно касается интересов Короля и общественного блага. И этими контрабандистами и их сообщниками он будет считаться и называться беспокойным малым, злым соседом, нарушителем мира среди друзей и т. д., потому что он верно служит согласно своему долгу, совести и должности, трудясь предотвратить их мошенничества и злоупотребления, как часто ими практикуемые, как они могут. И если бы такие чиновники в таможне, адвокаты и клерки, которые попустительствуют или содействуют таким преступникам, были удалены со своих мест и должностей и сурово наказаны, общественное благо было бы значительно сохранено, торговля значительно продвинута, и тем самым состояния джентльменов значительно увеличены в их ежегодной стоимости ренты.

Ущерб для шелкоткачей.


Теперь я кратко опишу несколько источников, наполняющих наше королевство запрещенными товарами, и несколько прорех, через которые утекают другие виды наших товаров, запрещенных к вывозу из страны: например, наша шерсть и фуллерова земля, о которых говорилось ранее. Их тайно вывозят из королевства к великому ущербу и во вред нации. В то же время к нам ввозят множество иностранных запрещенных товаров, что наносит огромный вред и разоряет многих ремесленников, таких как ткачи шелка и лент, а также других мастеров в Лондоне и его окрестностях и в различных частях королевства. Это приводит к значительному упадку и утрате нашего собственного производства, а также к потере рабочих мест для бедняков, что ведет к разорению тысяч мужчин, женщин и детей, чей достаток зависел главным образом, если не исключительно, от этих товаров, ежедневно тайно ввозимых в наше королевство из Франции, Фландрии и других морских портов.

Вывоз шерсти.


Существует множество наших портовых городов, а также несколько бухт и тайных мест вдоль южного побережья Англии, помимо Дувра, Ромни, Ферли, Гастингса, Полстона, Рая, Бредхемпстона и т. д., где практикуются подобные вещи. И действительно, в летнее время, когда стоит хорошая погода, товары могут быть выгружены на берег и погружены на суда вдоль всего побережья, почти от Дувра до Лендс-Энда в Корнуолле. Зачастую там одновременно и выгружают на берег, и вывозят товары, запрещенные в обоих направлениях — как для ввоза в страну, так и для вывоза из нее. Это делается в ясную ночь, а привезенные товары укрывают в домах местных жителей, которые могут спрятать и сохранить их до тех пор, пока не представится удобная возможность безопасно распорядиться ими иначе. Эти сельские жители помогают им с лошадьми, чтобы доставить товары в Лондон или на другие рынки.

Я не упоминаю здесь ничего о северном побережье, поскольку до сих пор был совершенно не знаком с теми краями, хотя у меня есть основания полагать, что та же контрабандная торговля практикуется и там. Поскольку их побережье лежит напротив Голландии, несомненно, тамошние люди столь же готовы тайно содействовать запрещенной торговле с голландцами, как и вдоль южного побережья — с французами, несмотря на то что в наших законах предусмотрены достаточные меры против таких пагубных и злых деяний. Но именно в Кенте и Сассексе чаще всего ввозятся запрещенные товары из Франции и Фландрии, и это товары такой стоимости, что один всадник может везти при себе пять или шесть сотен фунтов стерлингов, и никто даже не догадается, что у него что-то есть.

Река Медуэй.


Если бы хорошо обдумали, какие количества товаров ввозятся тайно и так, что их редко обнаруживают, а также то, что попадает в реку Медуэй (иначе называемую Чатем), которая находится примерно в двадцати семи милях от Лондона по суше и является, полагаю, самой удобной рекой в Англии для тайной выгрузки товаров, то легко стало бы видно, какой это урон для Его Величества в частности, чьи таможенные пошлины расхищаются посредством этих и подобных им действий, и в целом для торговли всего королевства.

Контрабандисты заводят много друзей.


Также хорошо известно, что те, кто крадет королевские таможенные пошлины и ввозит или вывозит запрещенные товары и продукты, вовсе не являются последними людьми в местах своего проживания. Напротив, это те, кто зачастую имеет большое влияние на местных магистратов. Видя, что они получают деньги так легко, не платя причитающуюся королю таможенную пошлину за свои товары, как это делают честные купцы, и будучи горды своим богатством, они не скупятся на расходы, чтобы снискать расположение таких джентльменов, обладающих вышеупомянутой властью. Затем они делают своим делом, при содействии и покровительстве таких магистратов, уничтожение всех, кто обнаружит их мошеннические сделки, или же затыкают им рты небольшими взятками, чтобы эти плуты могли избежать наказания по закону и помешать другим в будущем раскрывать их дела.

Королевские таможни должны быть подобны замкам и ключам для королевства, чтобы впускать то, что дозволено и законно, и не допускать того, вход чему запрещен, а также предотвращать великие злоупотребления, на которые так часто жалуются, как при вывозе наших запрещенных товаров, так и при ввозе иностранных товаров, запрещенных законом. Если бы чиновники были столь же бдительны и верны своему долгу, как должны быть, они могли бы легко и быстро предотвратить своей заботой и усердием эти злодеяния, которые совершаются ежедневно.

Пустые сертификаты — это обман.

Замена капитана судна.


Но слишком хорошо известно, насколько нерадивы и беспечны чиновники, пренебрегающие своими обязанностями, особенно во многих периферийных портах. Очень часто контрабандисты получают пустые сертификаты с печатью таможни, чтобы забрать свои залоги, внесенные за доставку товаров в другой порт Англии. Более того, существует большой обман при смене капитанов таких судов, которые принимают подобные товары: они зачастую меняют капитана до того, как он покинет пределы порта, где товары были погружены. И все же, если все эти вещи не срабатывают и их береговые залоги оказываются конфискованными и передаются в суд, невозможно выразить словами те проволочки, уловки и обманные трюки, которые практикуются некоторыми заместителями шерифов и их помощниками в своих отчетах и при исполнении закона, что должно делаться быстро и справедливо. Но и то, и другое такими лицами игнорируется, и подобного рода действия в высшей степени поощряют этих преступников в их греховных делах.

Откуп королевских таможенных пошлин.

Ущерб королевству.

Источники, наполняющие нас иностранными товарами.


Я также заметил, что откуп королевских таможенных пошлин стал причиной большого ущерба для торговли королевства и общественного блага. Ибо когда благополучие всей нации вступает в противоречие с сиюминутной прибылью откупщиков, они склонны решать вопрос в свою пользу, позволяя выгружать запрещенные товары до тех пор, пока причитающиеся с них пошлины поступают в их казну. А младшие чиновники, зная, что делают их хозяева-откупщики, весьма склонны учиться этому ремеслу — пропускать наши товары, запрещенные к вывозу из страны. И те купцы-контрабандисты, которые торгуют товарами такого рода, могут легко найти слабую сторону у таких чиновников, и те будут брать взятки, закрывая глаза на их обманные практики. Такой неверный чиновник будет высоко цениться среди этих купцов-воров как «славный малый», знающий свое дело, и как очень вежливый человек, который при случае окажет купцу любезность. Так зло называют добром, а добро — злом, как я уже говорил ранее. Тех чиновников, которые верны королю и стране, называют плутами, беспокойными людьми, дурными соседями и т. д., а этих — честными добрыми людьми и т. д. Господи помилуй! До чего мы дошли в этой нации? Люди не считают грехом воровать у короля, и в наши дни те, кто практикует подобные вещи, изменили термин: это не называется (ими) кражей пошлины, а «сбережением пошлины». Что касается меня, я придерживаюсь мнения, что тот, кто крадет у короля пошлину на сумму двадцать шиллингов, заслуживает наказания не меньше, чем тот, кто крадет столько же у любого другого человека. Ибо, как я слышал, однажды рассуждал один ученый: «либо это так, либо этак» и т. д., так и я говорю здесь: либо пошлина принадлежит королю, либо нет. Но никто не осмелится быть настолько наглым, чтобы отрицать это на словах, они вынуждены признать истину, что это его долг. А если так, то почему же они не отдают кесарю кесарево, согласно заповеди нашего Спасителя и повелению короля и парламента, поскольку это установлено законом и создано для общественного блага и общего развития торговли нации? А тех чиновников, которые не желают потакать таким людям в обмане короля, называют дураками, людьми, которые не знают своего дела, но если бы другой занимал эту должность, он бы извлек из нее выгоду и т. д. Но такие люди, заботясь о верном и добросовестном исполнении своего долга перед Богом, королем и королевством, с Божьего благословения живут лучше, делают в тысячу раз больше добра, чем другие, и могут быть главными инструментами, делающими королевство счастливым и процветающим.

Патент против перевозки шерсти.

Приносит больше вреда, чем пользы.


Я беседовал с некоторыми лицами, у которых были мысли получить патент на приведение в исполнение законов против перевозки шерсти и других запрещенных товаров. Но я едва ли могу поверить, что они будут усердны и прилежны в этой работе, если только не будут получать значительную прибыль за свой труд; как иначе они могут рассчитывать покрыть свои расходы? Я оставляю это на суд рассудительных людей, если только это не будет делаться путем попустительства (или сговора) с преступниками. Таким образом, подобным замыслом правонарушители могут быть поощрены грешить все больше и больше. Ибо если такие патентообладатели будут слишком сильно препятствовать тому сорту людей, которые вывозят шерсть и т. д. в другие нации (которые являются единственными людьми, что должны приносить зерно на их мельницу), это было бы столь же нелепо, как если бы юристы убеждали людей к миру и тем самым теряли свою практику. И общепринято мнение, что запрещенных товаров тогда перевозилось бы больше, чем прежде, если бы забота об исполнении законов была однажды поручена патентообладателям. Ибо, как и в других случаях того же рода, любовь к деньгам столь естественна, и деньги так сильно преследуются, чтобы их можно было приобрести, что забота об исполнении законов и верное и честное исполнение людьми своего долга в наши дни совсем не принимается во внимание, как должно было бы быть.

Но я надеюсь, что Его Величество со всеми пэрами королевства и всеми остальными в некоторой мере осознали великую важность торговли, а также печальные последствия вывоза нашей шерсти, фуллеровой земли и т. д., а также праздности наших бедных людей, вызванной потерей иностранных рынков для наших шерстяных мануфактур. Я думаю, что настало время для всех верных подданных оказать свою величайшую помощь в обнаружении всех правонарушителей и сделать их явными в их деяниях, а для всех начальников — оказать свою справедливую помощь, чтобы законы могли быть приведены в быстрое и суровое исполнение против всех преступников, как только они будут выявлены.

Во времена короля Эдуарда III (о котором говорилось ранее) и с тех пор, вплоть до времен наших недавних несчастных смут, торговля сукном заставляла королевство процветать много лет подряд, и, несомненно, сделала бы это снова, если бы наши законы приводились в исполнение, и каждый был бы обязан обнаруживать и делать явными правонарушителей. Ибо это не дело для двух или трех человек, пусть они даже приложат все мыслимые усилия, но глаза всех людей должны быть обращены на это дело, стремясь к такому исправлению. И суды должны быть быстрыми и суровыми в отправлении правосудия против таких правонарушителей, как только они будут осуждены, и пусть ни один из них не будет пощажен, ибо они заслуживают наказания без милосердия, так как ради небольшой личной выгоды они делают все возможное, чтобы принести разорение всему королевству. Я мог бы также заявить о других вещах, которые могли бы очень помочь увеличению торговли и процветанию королевства, что не столь удобно делать публично, прежде чем это будет обсуждено среди суконщиков и торговцев.

Его Величеству было угодно назначить таких комиссаров для управления своими таможнями, что есть надежда, что они принесут много пользы, особенно в регулировании периферийных портов в отношении тех печально известных злых практик, которые постоянно совершались среди них, и для поощрения тех чиновников, которые честны и верны. Если их когда-либо будут беспокоить или они каким-либо образом пострадают из-за законных конфискаций по причине исков, поданных против них, то они будут защищены комиссарами, а расходы, которые могут возникнуть в таких случаях в суде, будут покрываться из общего фонда.

О стейплерах. Вопрос 1.


Я мог бы сказать что-то о стейплерах, хотя и немного, потому что я не могу найти в наших законах, чтобы такие люди были в те дни, когда торговля и производство шерсти были впервые принесены в Англию. И все же шерсть отправлялась в стейплы, и все производители имели те сорта, которые лучше всего подходили для их торговли, и мы получили и сохранили всю торговлю нашей английской шерстью и шерстью других стран для себя в этом королевстве, и имели контроль над иностранными рынками, что было причиной первого создания всех этих компаний, как было кратко изложено ранее. И я не сомневаюсь, что эти стейплеры придадут блеск своему делу, и, без сомнения, их деньги говорят многое за них, находясь по большей части в Лондоне и его окрестностях, так близко к источнику законов. И все же я искренне верю, что этим людям есть за что отвечать в отношении разорения многих бедных людей, вызванного их вывозом шерсти за море, из-за чего торговля королевства в значительной степени утрачена, как уже было изложено довольно подробно. По этой причине многие из наших бедных людей в королевстве готовы погибнуть от нехватки хлеба, несмотря на великое изобилие в стране, и это потому, что у них нет работы.

Я бы потерял время, жалуясь дальше, видя, что все люди на опыте ощущают потерю и упадок торговли, к великому невыгодному положению дворянства и джентри в стране, а также к великому ущербу для фермера и купца, хотя, конечно, бедные наиболее болезненно ощущают это по всем владениям короля. Отсюда и возникает нехватка денег (вещь, на которую жалуются все люди) и падение арендной платы, вызванное этим.

Теперь я перейду к тому, чтобы путем вопроса предложить и внушить нечто, что может способствовать исправлению этих недугов, на которые жаловались ранее, и стать восстанавливающим средством для нашей приходящей в упадок торговли, чтобы помочь ей снова ожить. Ибо как врачи, обнаружив причину болезни, знают, как легче применить то, что подходит для лечения, так и я, надеюсь, обнаружив причины и поводы нашей потери торговли, наберусь смелости молча дать свой совет, смиренно прося прощения за такую самонадеянность и со всем почтением представляя свои концепции на суд лучших суждений.

Не было бы удобно назначить комитет из суконщиков, некоторых из главных представителей всех графств, вместе с купцами различных городов и некоторыми другими торговцами и ремесленниками, чьи другие важные дела не препятствовали бы этому великому замыслу возрождения и продвижения нашей торговли до ее прежней высоты и блеска? И чтобы некоторые из этих джентльменов заседали в определенном известном месте, насколько позволяют их дела, чтобы некоторые из них были готовы во все времена принимать петиции или проекты от рабочих, которые могли бы каким-либо образом способствовать увеличению и поощрению торговли. И чтобы такие комитеты подготовили и переработали их в такой метод и форму, которые могли бы привести к созданию таких дальнейших законов (если это будет сочтено необходимым) на будущее, которые могли бы восстановить и продвинуть торговлю сукном и хорошее производство сукна и всех видов товаров, как в старом, так и в новом суконном производстве, и исправление таких злоупотреблений среди всех других торговцев, которые каким-либо образом заняты в указанных суконных производствах.

Вопрос 2.


Не следует ли все те законы против вывоза и ввоза запрещенных товаров, а также для наказания неверных таможенных чиновников и других доверенных лиц, которые попустительствуют таким злоупотреблениям (во вред королю и королевству) и пренебрегают верным исполнением своего долга, привести в эффективное исполнение? И не следует ли все другие законы, относящиеся к этому делу или имеющие какое-либо отношение к этим вещам, раз в месяц, в рыночный день, публично читать и объявлять, особенно в портовых городах по всей стране, чтобы таким образом все простые люди, которые имеют лучшие и самые большие возможности для обнаружения правонарушителей, могли знать закон и, следовательно, знать, как и в чем оказать услугу королю и стране? Это было бы очень приемлемо для них и не было бы невыгодно для них самих, если бы они были внимательны и усердны, чтобы наблюдать и высматривать.

Вопрос 3.


Не следует ли поощрять всех людей, которые обнаружат тех, кто перевозит запрещенные товары, либо в королевство, либо из него? И не следует ли позаботиться о них особым образом, чтобы они могли быть защищены от обременительных исков и неприятностей, которые обычно обрушиваются на тех, кто обнаруживает таких правонарушителей, чтобы другие не устрашились подобных открытий? Хотя тем самым, делая известными таких контрабандистов, чтобы они могли получить правосудие по закону, они оказывают королю и королевству величайшую услугу, какую только можно. И чтобы можно было позаботиться о том, как их репутация, семьи и состояния могут быть сохранены от злобы таких негодяев, чья обычная практика — умножать неприятности на всех тех, кто каким-либо образом мешает им в их несправедливых замыслах.

Вопрос 4.


Не могут ли дурные примеры, когда некоторые верные чиновники (будучи обеспокоенными и преследуемыми этими контрабандистами и их приспешниками) за выполнение своего долга и справедливость на своих местах ради общественного блага как короля, так и королевства, дать повод многим другим чиновникам брать взятки и потакать этим контрабандистам, чтобы обмануть Его Величество в его причитающихся пошлинах, вместо того чтобы подвергаться риску таких преследований, вплоть до полного разорения себя и своих семей?

Вопрос 5.


Не может ли быть необходимым привести в исполнение те законы, которые назначали стейплы специально для продажи шерсти, и чтобы ничего не покупалось, не продавалось и не заключалось сделок, кроме как на публичном рынке, суконщиками или их производителями? И чтобы она не перевозилась в какое-либо место или из него, или не хранилась возле берега воды под любым предлогом, без лицензий некоторых чиновников, назначенных специально для этого, кроме как в дневное время, публичными и открытыми перевозками от места ее выращивания до публичного рынка? Чтобы все те, кто будет перевозить шерсть скрытно, и другие, кто с силой вооруженных людей ночью перевозит ее к берегу воды для ее тайной погрузки с как можно большей скрытностью, могли быть обнаружены некоторыми честными пастухами, крестьянами, носильщиками или лодочниками, чьи дела призывают их быть вне дома как рано, так и поздно, и поэтому у них есть более удобные возможности обнаружить таких злодеев, чем у других людей? И чтобы те, кто дает информацию о таких правонарушителях, были защищены и хорошо вознаграждены.

Вопрос 6.


Не является ли умышленное нарушение законов страны, созданных и установленных королем, лордами и общинами в парламенте и продолжаемое и упорно практикуемое, готовым, если не единственным введением к мятежу, когда такие злодеи, о которых говорилось ранее, делают все возможное, чтобы уничтожить общественное благо ради небольшой личной выгоды, на что уже так много жаловались, не имея уважения к законам страны, которые запрещают такие злые практики, как их? И не является ли это высоким презрением к власти, упомянутой выше, которая приняла эти хорошие законы?




Вопрос 7.


Не способствовало бы это великой работе возрождения нашей торговли и предотвращению тех злоупотреблений, на которые жалуются, если бы в каждом графстве была назначена должность, которую занимали бы честные, порядочные люди, имеющие ясное уважение к общественному благу и развитию национальной торговли, которые могли бы принимать всю информацию о таких злоупотреблениях и нарушениях законов страны в случае, упомянутом выше, от любых людей, которые были бы их первооткрывателями? И чтобы такие чиновники имели право допрашивать свидетелей под присягой, и если будет обнаружена реальная вина у обвиняемого лица или лиц, чтобы такой чиновник выдал такому первооткрывателю вознаграждение за его хорошую службу, а дело преследовалось по закону за счет государственных средств? И чтобы лица, даже самые незначительные, которые дали информацию, были уверены в получении своего вознаграждения в силу его сертификата, без каких-либо хлопот или расходов для себя, как только иск будет решен. Все это осуществлялось бы с большой легкостью и было бы выполнено в короткие сроки, если бы такой чиновник, который преследовал от имени короля, имел поддержку судов, как они должны иметь, и города и страны были бы полностью осведомлены, что это дело имеет столь большое значение для общественного блага. Так что все контрабандисты могли бы быть настолько лишены поддержки всеми людьми, как высокими, так и низкими, что никто не осмелился бы нарушить законы короля или в будущем стремиться к публичному разрушению королевства ради своей частной и личной выгоды.

Вопрос 8.


Не может ли быть сочтено более удобным при обнаружении таких правонарушителей преследовать их в королевском суде казначейства, а не в каком-либо соседнем сельском суде, где было совершено такое деяние или где проживает правонарушитель, чтобы не было какой-либо особой связи, поддерживаемой там, или интереса, более легко создаваемого в таких судах?

Вопрос 9.


В случае, если какой-либо государственный чиновник будет застигнут врасплох коварными ухищрениями таких контрабандистов с их адвокатами и клерками (которые часто также используют грязные практики) и если такой чиновник будет подвергнут большим расходам, возможно, сверх его способностей, прежде чем он сможет получить облегчение согласно правилам закона: не было бы удобно, чтобы такие правила были созданы и практиковались во всех судах, чтобы такие государственные чиновники короля не подвергались столь большим расходам из-за исков, поданных против них исключительно из злобы, которые делаются чисто из замысла запугать таких чиновников (и предотвратить, если возможно, в будущем должное и верное исполнение их указанной должности в таких случаях), в которых благо королевства так сильно затронуто, и чтобы было назначено место, где их могли бы быстро выслушать без утомительного ожидания?

Вопрос 10.


Должен ли когда-либо в будущем быть доверен какой-либо государственный пост любому чиновнику, который ранее принадлежал или сейчас принадлежит к таможне или был каким-либо образом доверен службе Его Величества, который оказался несправедливым и неверным в своей должности, либо попустительствуя таким контрабандистам, либо потакая им, либо пренебрегая (по жалобе, сделанной ему) привлечением их к должному наказанию согласно справедливости закона?

Вопрос 11.


Должен ли по нашим законам какой-либо заместитель шерифа продолжать свою должность более одного года или действовать как заместитель шерифа под каким-либо предлогом, учитывая, что у них есть такие возможности быть предвзятыми к любому лицу согласно их интересам и склонностям? И они могут задерживать и досаждать одной стороне, а тем временем несправедливо поощрять и усиливать другую. И это такая вещь, которая часто оказывается очень вредной для дел Его Величества при преследовании таких информаций, которые могут быть поданы относительно злоупотреблений, упомянутых здесь.

Вопрос 12.


Не следует ли тех чиновников, которые находятся в комиссии или на службе, которые присоединяются к тем, кто нарушает законы короля, и делают своим делом обманывать короля в его причитающихся платежах, или не готовы и не стремятся вершить правосудие против правонарушителей, которые так поступают, сместить и каким-то образом сурово наказать?

Вопрос 13.


Не должны ли те присяжные, которые вынесут свой вердикт вопреки закону и доказательствам, быть принуждены дать удовлетворение стороне, столь обиженной и пострадавшей? Или быть заставлены страдать тем или иным образом, как примеры в таких случаях, без каких-либо утомительных хлопот для пострадавшей стороны, как может быть сочтено необходимым и разумным? Ибо, как стоят наши законы в этом случае, почти невозможно наказать присяжных, которые совершают правонарушение и действуют вопреки закону. Ибо слишком вошло в обычай многих присяжных действовать во вред одному лицу из благосклонности и уважения к другому, так что все люди осведомлены о великих злоупотреблениях, которые совершаются над одной стороной, где противник может иметь большой интерес, либо в городах, либо в сельской местности.

Вопрос 14.


Не было бы столь же великой славой для Его Величества, если бы торговля сукном была восстановлена до своей высоты, как это было для короля Эдуарда III, достопамятного, чьим провидением и усердием она была впервые принесена в Англию, что было столь чрезвычайно выгодно для этого королевства в течение многих лет, и, несомненно, могла бы быть возрождена до такой же силы, как когда-либо? Если бы обсуждались и практиковались такие вещи, которые могли бы быть надлежащими и эффективными средствами, способствующими этому, и люди королевства были бы приведены к готовности соблюдать законы страны, что обернулось бы великой выгодой для Его Величества в его таможенных пошлинах и т. д., и поставило бы всех его подданных в целом в состояние платить налоги охотно, согласно тому, как у Его Величества возникнет необходимость, источники торговли тогда были бы открыты и работали бы, принося снабжение всем людям.

Вопрос 15.


Не было бы необходимо, чтобы все те законы, которые еще не отменены, относящиеся к содействию торговле и беспорядочно разбросанные в юридических книгах, были возрождены и переизданы в одном томе, чтобы все люди могли легко знать эти законы и были властью строго приказаны соблюдать их, с поощрениями для послушных и наказаниями для непослушных?

Вопрос 17.


В случае, если какие-либо законы отсутствуют или недостаточно полны против перевозки наших запрещенных товаров или ввоза иностранных запрещенных товаров, таких как новые виды тканей, которые могут быть сделаны за морем, или что-либо еще, что не предусмотрено особо, не было бы очень необходимо восполнить такой пробел?

Вопрос 16.


Не должен ли быть статут для регулирования или хорошего производства таких тканей и т. д., которые не использовались в прежние времена, чтобы можно было избежать всех обманов в работе? Что, если будет сделано, несомненно, очень сильно повысило бы кредит английских товаров и значительно способствовало бы их продаже на иностранном рынке.

Вопрос 18.


Удобно ли, чтобы наши мануфактуры сукна и тканей могли быть вывезены из страны белыми (или неокрашенными), потому что это очень распространенная практика голландцев и англичан тоже, так делать, а затем они красят их и отделывают в Голландии, благодаря чему они дают работу многим людям, и вся эта занятость теряется для Англии? Но это еще не все, ибо голландцы так управляются с этим делом, что делают наши собственные товары более приемлемыми и продаваемыми в иностранных странах, чем мы обычно делаем с тем же сортом товаров, которые мы красим в Англии, к великой прибыли и кредиту голландцев за рубежом среди чужестранцев и к великой потере и ущербу для Англии, помимо дурной репутации для Англии таким образом. Да, много раз те же товары, которые были вывезены в Голландию белыми, возвращаются к нам снова, когда голландцы их покрасили и отделали, и тогда они считаются лучшими цветами и поэтому наиболее продаваемыми среди нас.

Вопрос 19.


Не было бы очень способствующим общественному благу, чтобы те конкретные статуты были приведены в эффективное исполнение, которые положительно назначают, что все купцы-иностранцы, торгующие в Англии товарами собственного роста страны и продающие их здесь, должны снова вкладывать свои деньги в наши английские мануфактуры и не должны быть допущены к вывозу денег из страны, прямо или косвенно, но вкладывать их в товары и изделия Англии (за исключением их необходимых расходов), согласно истинному намерению и смыслу указанного статута?

Вопрос 20.


Не достойно ли быть принято во внимание относительно чистоты и веса нашей английской монеты, выше и сверх монеты наших соседних наций, и не является ли это причиной ее вывоза из страны? Золотая монета в двадцать шиллингов стоит во Франции, Фландрии и Голландии двадцать семь шиллингов, а серебряная монета в крону стоит шесть шиллингов. Так что я полагаю, мы можем перестать удивляться, что стало с деньгами королевства, учитывая, что купцу такая прибыль вывозить их за море.

Вопрос 21.


Не увеличило бы это очень сильно торговлю и не было бы в высшей степени выгодно для Его Величества, чтобы деньги были в изобилии в стране, и не принесло бы это великую пользу общему благу, если бы деньги в Англии были в некоторой мере сделаны подходящими или равными весу и чистоте денег в других землях? И не было бы это великим средством привлечения денег из других земель, а затем удержания их в королевстве, будучи привезенными? Такими средствами король был бы уверен в быстром снабжении по всем требованиям для своих нужд, и всеми признано, что хорошие сокровища денег являются главными нервами войны.

Вопрос 22.


Не должны ли мы в Англии, по разумным соображениям, проявлять ту же заботу о сохранении и продвижении наших родных товаров, как каждое другое королевство и страна делает для своих? Как в Испании, труд людей заключается в их виноградниках для производства вина и фруктов, относительно чего они проявляют большую заботу, чтобы они делали максимум и сами потребляли мало этих вещей, чтобы они могли делать деньги из них для удовлетворения своих нужд тем, что подходит. И много раз они не расстаются с этими своими товарами для бартера или обмена на другие товары, но хотят готовые деньги, и притом по дорогим ценам, как я слышал от тех, кто торговал в тех краях. Некоторые давали испанцам на Канарских островах 100 песо за обычную бочку вина, готовыми деньгами, которые 100 песо стоят у нас двадцать два фунта стерлингов. И точно так же во Франции относительно их вин, соли, бренди и т. д., какая забота ими проявляется, чтобы сделать из них лучшее, что может быть, и какие огромные количества французских вин, бренди, уксуса и т. д. приходят в Англию за год, чтобы заплатить за которые, я сомневаюсь, уходит много готовых денег. И если так в других странах, почему такая же забота не должна быть проявлена в Англии для продвижения наших мануфактур, стремясь тем самым занять наших бедных и так обогатить королевство, особенно учитывая гораздо большие преимущества от этого, которые мы имеем в Англии, чем любая другая нация, как уже было подробно изложено.

Вопрос 23.


Почему нрав наших людей в Англии должен настолько вовлекать их в старый обычай хоронить мертвых в полотне, чтобы противоречить и не подчиняться столь хорошему закону, который был недавно принят Актом Парламента для погребения наших мертвых в шерстяном? Несомненно, тогда в Парламенте было приведено достаточно причин, чтобы склонить короля и те две достопочтенные палаты к принятию оного. И не так ли прилично покрывать мертвое тело фланелью, как это делается полотном? Кроме того, погребение мертвых во фланели значительно продвинет мануфактуру нации и по разумным соображениям повысит цены на все другие шерстяные товары, и эта шерстяная ткань — нашего собственного производства. А когда мы хороним наших людей в полотне, это вызывает столько расходов (для большинства) на товары других стран. И не следует ли принять во внимание, что закон, предусмотренный в этом случае, должен быть усилен?

Теперь, приближаясь к концу, я встретил возражение к этому трактату, что он может быть сочтен излишним, потому что существуют несколько книг, касающихся этого предмета, на что я отвечаю.

Хотя у меня есть основания верить им, кто сказал мне это, все же я верю, что читатель найдет большую разницу между этим и любым другим, если они будут сравнены вместе, и это во многих отношениях.

И снова я отвечаю, что чем больше жалоб делается на злоупотребления и великие потери для королевства, тем больше все хорошие люди должны исследовать истину этих жалоб и стремиться к подходящим средствам, в направлении чего я представил здесь нечто в виде вопроса и т. д.

И теперь мне кажется, я слышу, как некоторые мудрые люди говорят, что разумно, чтобы такие злоупотребления были наказаны, и притом сурово, если кто-либо осмелится совершать такие вещи, на которые здесь жалуются, или каким-либо образом оправдывать тех, кто их делает. На что я отвечаю, что я желаю, чтобы меня призвали доказать мое знание этих вещей, без слишком больших расходов или ожидания, перед кем-либо, кто был бы назначен для расследования и регулирования оного. Ибо я не делаю своим делом излагать в этом рассуждении конкретные злоупотребления тех сельских адвокатов, младших клерков, заместителей шерифов в их отчетах и злоупотребления их чиновников, и помощь, которую некоторые крупные контрабандисты имеют от некоторых магистратов и мировых судей в сельской местности, вместе с оскорблениями, которые были предложены нашим хорошим законам, о чем я имел большой и печальный опыт. И хотя наши законы хороши, а наши судьи справедливы, все же коррупция в практике закона со стороны младших чиновников настолько чрезвычайно плоха и разрушительна для торговли и общественного блага королевства, что в случае, если бы я конкретно перечислил те злоупотребления, с которыми я сам встретился среди практиков закона, я бы заполнил книгу во много раз больше этой.

И теперь я заключу истинными и сердечными пожеланиями англичанина, чтобы все наши государственные министры могли так договориться, особенно в этот момент времени, чтобы они могли единодушно соединиться, как одно целое тело, против всех нарушителей нашей торговли и привилегий как на море, так и на суше. Чтобы стены этого королевства могли быть построены и сохранены, и наша торговля могла расти и процветать, чтобы никакие хитрые узурпаторы не могли ограбить нас наших старых прерогатив морей или мануфактуры нашей родной торговли на суше.

КОНЕЦ.







[image: ]


Постскриптум.

Что эти вещи заслуживают рассмотрения и что может быть собран фонд для трудоустройства бедных из неправильно используемой благотворительности, я дал краткий отчет о злоупотреблениях благотворительностью в месте, где я сейчас живу, с кратким описанием реки Медуэй, иначе Чатем, и мошенничествах, практикуемых там, и о некоторых печально известных злоупотреблениях, совершенных надо мной за выполнение моего долга и стремление предотвратить те мошенничества, на которые жалуются в этой книге, с грязной практикой некоторых младших клерков и хитрыми уловками некоторых других юристов, которые я представлю его священнейшему Величеству и великим советам королевства. С той целью, чтобы было известно, какая есть нужда в лучшем поощрении для честных чиновников и тех, кто приводит законы в исполнение против таких правонарушителей, будучи также готовым доказать то, что утверждается в каждом конкретном пункте перед Его Величеством в совете.

Англия чрезвычайно счастлива в хорошем и милостивом короле, но крайне несчастна в некоторых неверных чиновниках и разделенных людях. Мы также счастливы в хороших законах, но несчастны в том, что они так сильно испорчены. Ничего не стоит некоторым советникам сделать хорошее плохим, а плохое хорошим. И в случае, если они злоупотребляют человеком, это достаточно: «Они должны делать то, что могут для своего клиента». Этим курсом наш милостивейший король и достопочтенные суды часто дезинформируются, честные люди обескураживаются, а несправедливые управители предпочитаются. Пусть адвокаты и клерки используют сколь угодно несправедливую практику, честные и справедливые юристы редко будут жаловаться или выступать против тех же профессий. Эта нация раздута гордостью и стала праздной от изобилия, самые ничтожные соревнуются с величайшими и сделают любую несправедливую вещь, чтобы поддерживать это. Пьесы больше ценятся, чем молитвы, пьянство, чем учеба, перья клерков, чем руки торговцев, так что наша торговля потеряна, наши люди живут праздными, благотворительность ограблена, наши бедные голодают, наши законы не уважаются, наши совести крепко спят.

Сцена настолько изменилась за 25 или 30 лет, что тогда человек считал своего сына хорошо обеспеченным, если он был устроен к суконщику, а теперь ничего не поможет, кроме закона, так что они размножаются как гусеницы в сухое лето, настолько, что урожай земли не может прокормить их, но они поглощают и землю тоже. То, что я пишу, не роман, я имел печальный опыт правды этого, и согласно хорошим старым пословицам: «Проигравший может иметь позволение говорить, и правда может быть обвинена, хотя и не пристыжена», что делает человека смелым, как лев. И я благословляю Бога во всех моих печальных страданиях, что та самая вещь и Божьи обещания поддерживали мой дух, и без причины я все еще надеялся быть избавленным от тех волков, как Даниил был избавлен из львиного рва, что было сделано, некоторые из моих врагов пали передо мной, а другие признались в своих ошибках, и я так же свободно простил их, как надеюсь, Бог простит меня. Другие, чьи действия настолько грязны, краснеют и опускают головы, когда видят меня, хотя они будут стараться за моей спиной и где это не известно, оправдать себя. Я заявляю, что желаю быть в мире со всеми людьми, хотя я стараюсь получить свое право, оправдать себя и ради общественного блага наказать правонарушителей.



Прощайте.






Примечание транскриптора

В этой книге есть некоторые несоответствия в нумерации. Нет страниц с номерами от 24 до 32, а Вопрос 17 появляется перед Вопросом 16.

Изменения, которые были сделаны:

Близ конца вводного обращения добавлена закрывающая скобка в «(aiming at no other,)».

На странице 21 «pulique» изменено на «publique» в «and then to mind the publique good,».

На странице 24 удалено повторение Ed. в боковой заметке «27. Ed. 3. ca. 3.».

На странице 37 добавлена открывающая скобка в «(cheifly intending thereby,».

На странице 40 «Practies» изменено на «Practices» в «which by these and such like Practices are stollen,».

На странице 41 «these the honest good men ‘ &c. » изменено на «these the honest good men, &c. ».

На странице 49 добавлена закрывающая скобка в «said Office in such cases,)».

На странице 49 «negliectng» изменено на «neglecting» в «or complying with them, or neglecting».
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